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saGglta zAstra-mukhAri

In the kRti ‘saGglta zAstra jnAnamu’'— rAga mukhAri zrl tyAgarAja
describes the transcendental nature of knowledge of science (zAstra) of saMglta.

P saGglta zAstra jnAnamu
sArUpya saukhyadamE manasA

A zRGgAra ras(A)dy(a)khila
pUrita rAma kath(A)nand(A)bdhi yuta (saGglta)

C prEma bhakti su-jana vAtsalyamu
zrlmad ramA vara kaTakSamu
nEma niSTha yazO dhanam(o)saGgunE
nErpu galgu tyAgarAju nErcina (saGglta)

Gist

O My Mind! The knowledge of treatise of saGglta, together with ocean of
bliss of the story of rAma, saturated with all the moods of zRGgAra etc, bestows
the comfort of attaining the same of the form of the Lord.

The knowledge of treatise of saGglta as learnt by this tyAgarAja is such
that it confers (a) the highest form of loving devotion, affection of virtuous
people, (b) the grace of viSNu (spouse of lakSml), (c) the wealth of self control,
firmness, glory; one will also attain skills.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! The knowledge (jnAnamu) of treatise (zAstra) of
saGglta bestows (damu) (literally bestower) the comfort (saukhya)
(saukhyadamE) of attaining the same form of the Lord (sArUpya).

A O My Mind! The knowledge of treatise of saGglta,

together with (yuta) ocean (abdhi) of bliss (Ananda) of the story (kathA)
(kathAnandAbdhi) of rAma,

saturated with (pUrita) all the (akhila) moods (rasa) of zZRGgAra (love)
etc (Adi) (rasAdyakhila),



bestows the comfort of attaining the same of the form of the Lord.

C It (knowledge of treatise of saGglta) confers (osaGgunE) —

the highest form of loving (prEma) devotion (bhakti), affection
(vAtsalyamu) (literally paternal love) of virtuous people (su-jana),

the grace (kaTakSamu) of viSNu - the spouse (vara) of lakSml (zrimad
ramA),

the wealth (dhanamu) (dhanamosaGgunE) of self control (niyama),
firmness (niSTha), glory (yazO);

one will also attain (galgu) skills (nErpu);

O My Mind! The knowledge of treatise of saGglta as learnt (nErcina) by
this tyAgarAja (tyAgarAju) bestows the comfort of attaining same of the form of
the Lord.

Notes -

P — sArUpya - The four stages of mukti are — sAlOkya — being co-located
with Lord, sAmlpya — being in the neighbourhood of Lord , sArUpya — being of
likeness of Lord, sAyujya — union with Lord. A bhakta described by zrl tyAgarAja
reaches the third stage of being of same form (sArUpya). The final stage is union
(sAyujya) with the Lord. The following verse from Sivananda Lahari (verse 28) is
relevant —

sArUpyaM tava pUjanE ziva mahAdEVEti saMklrtanE

sAmlpyaM zivabhakti-dhurya-janatA-sAMgatya-saMbhASaNE |
sAlOkyaM ca carAcarAtmaka-tanu-dhyAnE bhavanlpatE

sAyujyaM mama siddha-matra bhavati svAmin kRtArtOsmyahaM ||

“O Lord of bhavAnlI! | attain -

to similarity of form with Thee by performing Thy ritualistic worship;

to closeness with Thee by singing Thy priase;

to residence in Thy heavenly plane by associating and conversing with
Thy noble devotees; and

to oneness with Thee by contemplating on Thy form constituted of the
whole of this living and non-living world.

Thus in this very embodiment | shall attain life’s fulfilment.” (Translation
by Swami Tapasyananda)

The following verse from tirumandiram is also relevant —

taGgiya sArUpan tAn2e TTAM yOgamAn
taGguJ can2mArggan tan2ilan2Rik kaikUDA
aGgat tuDalsiddi sAdan2a rAguvar

iGgiva rAga vizhivaRRa yOgamE (1510)

“The state of Sarupya is, no doubt, reached
Through the eight fold yoga way;

But unless it be Sanmarga-in-Yoga,

The Sarupa state cannot be;

The yoga way but leads to bodily Siddhis diverse;
But for the Sarupa state to realize,

None these but the pure way of Jnana-in-Yoga.”
(Translation by Dr. B Natarajan)

A - The nava rasa are - zZRGgAra - love, vlra - valour, blbhatsa - disgust,
raudra - anger, hAsya - mirth, bhayAnaka - terror, karuNa - pity, adbhuta -
wonder, zAnta — tranquility.



C — prEma bhakti - The definition, aids, effects of prEma bhakti are
found in nArada bhakti sutrANi (Narada Bhakti Sutras). One of the aids
(sAdhanAni) for prEma bhakti is —

IOKEpi bhagavad guNa zravaNa kirtanAt || 37 ||

“By hearing and singing the glory of the Lord even while engaged in the
ordinary activities of life.” (Translation by Swami Tyagisananda)

In another kRti, zri tyAgarAja sings ‘rAma kathA sudhA rasa pAnaM oka
rAjyamu cEsune’ - Drinking the nectar of the story of zrl rAma is equivalent to
the rule of a kingdom.

C — nEma niSTha — the Eight-Fold (aSTAMga) yOga — yama, niyama,
Asana, prANAyAma, pratyAhAra, dhAraNa, dhyAnaM, samAdhi

C — yazO dhanamu - In my humble opinion, ‘dhanamu’ here refers the
wealth of ‘nEma’, ‘niSTha’ and ‘yazO’; ‘wealth’ as such is not meant here. This
will be clear when read in conjunction with the word ‘sArupyaM’; wealth as such
becomes totally irrelevant and, in fact, a hindrance to spiritual progress. This is
more so because zrl tyAgarAja criticises those who ‘sell’ music in the kRti

‘durmArga cara’.
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English with Special Characters
pa. sangita $astra jAianamu
sarupya saukhyadame manasa
a. Srngara ra(sa)(dya)khila sara
purita rama ka(tha)na(nda)bdhi yuta (sa)
ca. prema bhakti su-jana vatsalyamu
Srima(dra)ma vara kataksamu
néma nistha yasd dhana(mo)sanguné

nerpu galgu tyagaraju nercina (sa)
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